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KISEHK KÖZLÉSEK. KLEINERE MITTHEILl^NGEN.

I jal)l> adatok a Falco peregrinus Tunst.

fáplálko/ásárol. Az Aquila mult évi folya-

mában (pag. i207) tett Ígéretemnek, hogy a

sinionkai hegyekben lev vándorsólyoiii-t'ész-

ket líK)7-beu a tiókaetetés idejében fogom

tanulmányozni, sajnos, nem tehettem eleget;

az idén is csak június i;^-án mehettem ki a

helyszínére. A fiatalok már kirepültek, de

azért két fióka állandóan ott üldögélt a szikla-

tornyok tetejében, s csak a néha megjelen

öregek elé szálltak nagy vijjogással. Ilyeidcor

vették át a zsákmányt, a minek azonban nem

lehettem szenitaniija, mert a sziklatornyok és

falak, a melyek egy nagy serdlxil emel-

kednek ki, minduntalan megakadályozták a

szabad kilátást.

A fajt ezúttal egész biztosan felismertem.

Lövésre nem kerültem, mert 100 lépésnél kö-

zelebbre nem tudtam hozzájuk jutni, de tíz-

szeresen nagyító prizmás látócsövemmel két-

ségtelenül felismertem a vándorsólymot.

A fészek alatt lev szíklapárkányon most

is megtaláltam az ürgeszrbl álló köpeteket

és az ürge - koponyákat, azonkívül Corvus

cornix, Coluinba pdlnmhus. Bonasa bonasia

és Turdiis niusicuf! toll és csontmaradványo-

kat, a melyek csak a felette lev vándor-

sólyom-fészekbl kerülhettek ide.

Ezek alapján azt hiszem teljesen bebízo-

nyitottnak vehetjük azt, hogy a vandorsolijoin

földön él einlas állatokat is zsákmányol. Nem
voltam ugyan még szemtanúja annak, a mikor

a vándorsólyom ürgét fogott, de ezen az ürge-

lakta vidéken gyakran láttam, a mint a köves

bokros dombok felett 1 l' m. magasságban

tovaszáilott. Valószínnek tartom, hogy ilyen-

kor ürgékre vadásznak, oly módon, hogy ebbl

a magasságból lecsapnak a meglepett ürgékre.

Az ilyen csekély magasságból való lecsapás*

* Érdemesnek tartjuk ebbl az alkalomból repro-

dukálni BiEDERM.ANN R1CH.ÁRD megfigyeléseit 3 vAndor-

sólyomra vonatkozólag (Die Raubvögel des Fürsten-

tums Lübeck etc. Ornith. .\Iouatsberi('hte 1898. pag.

74.), azt irja, hogy a vándorsólyom csekély magas-

ságból szinte függlegesen lecsapva a földrl is szedi

táplálékát s hogy a földön meglep gyorsasággal

tud futni. M. 0. K.

Netiere Daten über die Nahrung von Falco

peregrinus Tunbt. Mein im vorigen Jahr-

gänge der Aqtiila (pag. 207) gegebenes Ver-

sprechen, den Wanderfalkenhorst im Himonka-

Gebirge im .labre 1907 während des Fütterns

der Jungen zu beobachten, konnte ich leider

niciit eildösen : auch heuer konnte ich mich

erst am 18 Juni an (»rt und Stelle begeben.

Die Jungen waren schon ausgeflogen, doch

Sassen zwei Junge beständig auf der Spitze

des Felsenturmes und flogen nur den manch-

mal erscheinenden Alten mit grossem Geschrei

entgegen. Bei diesen Gelegenheiten übernah-

men sie die Beute, wovon ich jedoch nicht

Augenzeuge sein konnte, weil die Felseii-

türme und Wände, welche aus einem Urwalde

hervorragten di(î freie Aussicht fortwährend

verhinderten.

I

Die Art erkannte ich diesmal ganz sicher.

j

Zum Schusse kam ich nicht, da icli niicli

ihnen nur bis auf hundert Schritte nähern

konnte, docii erkannte ich mit Hilfe meines

zehnfach vergTössernden Prismen-Fernrohres

unzweifelhaft den Wanderfalken.

Auf dem Felsenvorsprunge unter dem Horst

fand ich auch diesmal die aus Zieselhaaren

bestehenden Gewölle, sowie Zieselschädel und

ausser diesen Federn und Knochenreste von

Corvus cornix, Columba pnlirmbus, Bonasa

bonasia und Turdus musicus, welche nur deni

darüber befindlichen Wandeifalkenhorste ent-

stammen konnten.

Auf Grund dieses kann es als vollkommen

bewiesen erachtet werden, dass der Wander-

falke auch auf dem Boden lebende Säugetiere

erbeutet.. Ich war zwar noch nicht Augenzeuge

des Zieselfanges der Wanderfalken, doch

beobaciitete ich dieselben des Öfteren, als

sie in dieser von Zieseln bevvohnten Gegend

in einer Höhe von 1—2 Metern über die

steinigen mit Sträuchern bedeckten Hügeln

hinwegschwebten. Der Stoss aus dieser gerin-

gen Höhe,* geschieht nicht mit einer solchen

• Wir halten es bei dieser Gelegenheit für ange-

zeigt, die Beobachtungen Rich.ard Biedermann's (Die

Raubvögel des Fürstentums Lübeck etc. Ornith. .Mo-

natsberichte 1898 p. T-ii zu reproduzieren. Derselbe

gibt au, dass der Wanderfalke aus geringer Höhe

fast senkrecht stossend auch auf dem Boden befind-

liche Beute schlagen kann und auf dem Boden mit

überraschender Schnelligkeit rennt. ü. 0. C.
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nem trtciiilv oly lievességgel, hogy a súlyom

a földön zúzódiist szenvedne, de viszont éppen

elég ahhoz, hogy a meglepett álhitot meg-

kaparítsa. Különben ezentúl is tígyeleminel

kisérem ezt a kérdést és reményiem, hogy

egyszer mégis csak szemtanúja lehetek annak,

hogy miként fogja a vándorsólyom a földön

él emls állatokat.

Naiív Jexü.

Wucht, dass sich di^r Ndgi'l auf drm lìudcn

verletzen könnte, doch ist derselbe immerhin

noch stark genug, um das überraschte Tier

zu erhaschen, l'brigens werde ich die Frage

auch in Zukunft mit Aufmerksamkeit verfol-

gen und dürfte ich vielleicht dodi noch ein-

mal Augenzeuge davon sein, wie der Wandei-

falke die auf dem Boden lebenden Säugetiere

schlägt. Eugen Nagy.

Megjegyzés. Készünkrl csak annyit jegy-

zünk meg, hogy a Nagy Jrnö úrtól beküldött

köpetekben a megjelölt állatokon kívül még

egérször is volt, újablj ok a kétkedésre, ha

véletlenül ugyancsak az idén nem talált volna

Nesneea Ödön úr (1. a következ közleményt)

a imnorsólyom gyomrában egérszrt. A két

egybehangzó adat alapján téuyleg bebizonyi-

tottnak kell vennünk azt, hogy a vándor-

sólyom a földön él emlsöJcet is meg tudja

fogni; egyelre nu'ir csak a fogás módját kell

megfigyelni.

M. U. K.

Falco peregrinus Tunst. gyoinortartalnia.

Egy általam elejtett vándorsólyom gy(jmor-

tartaünát megvizsgálva abban nem csekély

meglepetésemre egy sármány mellett egy kis

rágcsálót, — valószínleg egér — is találtam;

az egész gyomortartalom már egy összefügg

gomolyagot alkotott, készen a kiökrendezésre.

A vándorsólyom ennek az alapján tehát föl-

dön él emls állatokkal is táplálkozik.

Nesnbra Ödön.

Falco inerillus (Gekini) mint íogolypusz-

tító. A törpesólyoni az idei kemény télen

igen sok kárt tett az elsanyargatott fogoly-

állományban.

Fekete Andor, Zsibó.

Archibuteo lagopus (Beünn.) mint nyul-

pusztító. 1907 január 11-én Lcse város kö-

zelében egy csalitos helyen három gatyás

ölyvet láttam, a mint csekély magasságból

srn lecsapdostak a földre. Közelebb menve

egy meglapuló öreg nyulat láttam azon a

helyen, a hol a gatyás ölyvek lecsapkodtak,

a nyúl vaczkában jiedig vérfoltokat találtam.

Bemerkung. Unsererseits möchten wir nur

noch so viel bemerken, dass in den Gewöllen

ausser den von Herrn Eugen Naoy angegebe-

nen Bestandteilen auch noch Müusehaare vor-

handen waren, ein Grund zu neuerem Zweifel,

wenn nicht zufällig Herr Edmund Nesnbra (v.

den folgenden Bericht) gerade heuer im Ma-

gen des Wanderfalken Mäusehaare gefunden

hätte. Auf Grund der übereinstimmenden bei-

den Daten muss es als bewiesen angen(un-

men werden, dass der Wanderfalke auch die

am Boden lebenden Säugetiere erheuten kann ;

vorläufig muss nur noch die Art und ^\'('ise

der Erbeutung beobachtet werden.

U. 0. C.

Mageninhalteines Falco peregrinus Ti nst.

Den Mageninhalt eines von mir erlegten Wan-

derfalken untersuchend, fand ich darin zu

meiner nicht geringen Überraschung neben

einem Ammer audi einen kleinen Xager.

wahrscheinlich eine Maus. Der ganze Ma-

geninhalt bildete schon eine zusammenge-

ballte Masse, fertig zum Herauswürgen. Dei

Wanderfalke ernährt sich daher auch von

solchen Säugetieren, welche auf dem Boden

leben. Edmund Nesnkra.

Falco merillus (Gerim) als Kebiiuhnfeind.

Der Zwergfalke verursachte im heurigen stren-

gen Winter grossen Schaden in dem lierab-

gekommeueu Rebhülmervolke.

Andreas Fekete, Zsibó.

Arciiibnteo lagopus (Beünn.) als Hasen-

feind. Am 11. .länner 1907 gewahrte icli in

der Nähe von Lcse auf einer gebüschigen

Stelle drei Rauhfussl)ussarde. welche aus

geringer Höhe oftmals herabstiessen. Näher

kommend, bemerkte ich eiiicii sicli duckenden

alten Hasen an jener Stelle, wn die lîatili-

fussbussarde herabstiessen und im Lager des
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Bizonyosra veszem, hogy egyesült ervel végre

is kézrekerithették volna a nyulat. \'alósziní'i,

hogy az óriási hótöniegek késztették c külön-

ben jámbor ragadozókat ilyen merényletre.

A gatjás ölyv különben ozcn a télen feltiinó

nagy számban mutatkozott Lcsén.

Greschik Jen.

Bnteo biiteo (L.) iiyülvadáNzata. Hajtás

közben történt, hogy egy egerészölyv egész

sereg hajtó szemeláttára rácsapott egy ököl-

nyi kis nyiilra.

NOZDROVICZKY LaJOS.

Laníus excubitor L. mint czinegepuisz-

tító. A nagy rgébics ell hosszas üldözés után

elhagyott fáczánetetbe menekült egy szénczi-

nege. a hol keserves hajsza után végre áldozatul

is esett. Zsákmányát nem ette meg azonban

ott helyben, hanem karmai közé fogva elvitte

azt 100— 120 lépés távolságra, miközben kb.

1 ni. magasságnyira repült a föld felett. Mikor

már-már elértem, líjból felrepült s még vagy

200 lépésig czipelte zsákmányát.

NozDROMCZKY La.IOS.

Laiiius oxciihitor L. mint matláipiisztító.

Az idei télen egy parlagon hever, magas

gyomtól felvert téridet állandó tanyája volt

a kisebb magev madaraknak, a melyek ott

a gyommagvakat szedték össze. De egyúttal

állandó tanyája volt egy rgébicsnek is, a

mely naponta lecsapott közéjük ós mindig

zsákmánynyal ellátva repült el onnan. Állandó

rettegésben tartotta a madárvilágot s ha meg-

jelent a tanyán, még a házi galambok is

alig lelték helyöket. Végre is puskával kel-

lett közbelépni.

Rácz Béla.

Garrulns glandarius (L.) mint fészek-

rabló. Liptóújvár belsségeinek vén hársfáin

igen sok énekl madár fészkel. 1900 nyarán

idetelepcdett egy 7 tagból álló szajkócsalád,

a melv nemsokára meg is kezdte irtó mun-

Hasen fand ich Blutfleck(!n. Ich halte es für

sicher, dass es ihnen mit vorrinigtcr Kraft

gelungen wäre, des Hasen habhaft zu werden.

Wahrscheinlich wurden diese ansonsten nicht

seiir kühnen Raul)vögel durch die kolossahüi

hjchnecniassen zu einem solchen Attentat ge-

zwungen. Der Rauhfnssbussard war übrigens

heuer in auffallend grosser Menge in Lcse
vorhanden. Eugrn Greschik.

Bute« biiteo (L.) als Hasenjäger. A\'äli-

rend eines Treibens geschah es, dass ein

Mäusebussard vor den Augen einer ganzen

Treiberkette auf einen faustgrossen Junghasen

stiess. LuDwir. v. Nozdroviczky.

Lanius excubitor L. als Meisenfeind.

Eine Kohlmeise flüchtete sich vor einem Raub-

würger nach langandauernder \'erfolgung in

ein verlassenes Fasaiien-Futterdacli, wo die-

selbe nach erbitterter Jagd schliesslich erbeu-

tet wurde. Der Rauliwürger verzehrte seine

Beute jedoch nicht an Ort und Stelle, son-

dern nahm dieselbe zwischen seine Krallen

und trug sie in einer Höhe von 1 Meter flie-

gend etwa 100—120 Schritte weiter. Als ich

ihn schon Ijeinahe erreicht hatte, flog er

wieder davon und trug seine Beute nocii-

mals etwa 200 Schritte weiter.

Ludwig v. Nozdroviczky.

Lanius excubitor L. als Vogelräuber. Im

iieurigen Winter war ein l)rachliegendes. von

hohen Unkräutern bestandenes (Icibiet ständig

von kleineren Körnerfressern l)ev(')livert. welche

hier von dem ünkrautsamen ihr Leben fris-

teten. Doch war dasselbe zugleich auch ein

stetiger Aufenhaltsort des Raubwürgers, wel-

cher tagtäglich unter dieselben hineinfuhr

und immer mit Heute versehen von dannen

flog. Der Raubwürger erhielt die Vogelwelt

in ständiger Angst und wenn er sich im

Meierhof zeigte, wussten selbst die Haustauben

nicht, Avas sie vor Angst anfangen sollten.

Schliesslich musste mit der Waffe eingegTif-

fen werden. Béi,a Rácz.

Garulus glandarius (L.) als >est.räuber.

Auf den alten Linden im Inneren von Liptó-

újvár nisten viele Kleinvögel. Im Sommer

1906 siedelte sich hier eine aus 7 Mitglie-

dern bestehende Eichelhäher-Familie an.



kaját. Csakhamar láttam ket, a mint apró

madárfiókákat vittek a csörükbíMi. (Tüiiddsab-

ban utána járva azt tapasztaltam, hogy szinte

sorra ins])icziálták a hársfák odvait, s a me-

lyikbe fejüket be tudták szorítani, abból egy-

másután liuzogálták ki a fiókákat. Ekkor azon-

l)an puskával szóltam közbe és sikerült is

okot néhány nap múlva elüldözni. Ezekkel a

kártételekkel szemben elenyészik az a csekély

haszon, a mit az erdben egy-egy makk el-

ültetésével hajt, s ezért a lehetségig való

pusztítását ajánlom.

Ertl Guszt.ív.

OaiTulus glandariiis (L.) kártételei. A
szajkó tekintélyes károkat okoz az itt —
Nádasd, Sopron m. — igen gyakori nemes

gesztenyékben. Egyszer egy óra alatt 32-szer

fordult meg a gesztenyefák és az ezektl

6Ü0 lépésnyire lev éléskamrája között s min-

dig 2 gesztenyét czipelt magával. 1904 októ-

ber havában lttem egyet, melynek begyében

57 tengeri szemet találtam. 190íí-ban egyszer

azon kaptam rajta, hogy két Lanius collurio

fészekbl kiszedte a tojásokat, máskor azon,

mikor egy fiatal Lanius colluriót, ismét más

alkalommal a mikor egy fiatal Sylvia sylriát

fogyasztott el. Fészke közelében éppen úgy
nincs énekl madár, mint akár a karvaly fészke

táján, ügy hogy legkíméletlenebb irtását lehet

ajánlani.

TiLSfH Károly.

Colaèus luoiiedula (L.) hasznossága. L-
csén 1906 szén nagy számban mutatkozott

a mezei poczok {Microtus arvalis Páll.) A
nagy számban átvonuló csókák nagy sikerrel

])usztították ket és nemcsak a szántíjföldeket

tisztították meg ettl a kellemetlen vendégtl,

hanem a csrök és majorok közelében is foly-

tatták hasznos munkájukat, a mely még a

laikusoknak is feltnt.

Greschik Jiínü.

Corvus frugilegiis L. szi kártételei. 1904

szén Nádasdon igen nagy kárf)kat okozott

a vetési varjú a vetésekben. Nemcsak a fel-

welche auili liald nachher ihre Käuberarbeit

begann. ISehr bald beobaciitete ich, dass sie

kleine \'ogeljunge in ihrem Schnabel davon-

trugen. Die Sache genauer untersuchend,

brachte ich in Erfahrung, dass sie die llöiilun-

gen in den Linden fast der Eeilie nach ins])i-

zierten und ans lienen, in welclie sie ihren

Kopf einzwängen konnten, die Jungen der

Reihe nacii herauszogen. Xun sprach ich

aber auch in die Sache und es gelan?;- mir

dieselben mit dem Gewehr in einigen Tagen

zu vertreiben. Diesem Schaden gegenüber ist

der geringe Nutzen, welchen sie im Walde

durch das Setzen einiger Eicheln verricliten,

winzig klein, weshalb ich ihre grösstniögliche

Vertilgung als angezeigt erachte.

Gustav Ertl.

Schädlichkeit des Gariilus glandariu8(L.).

Der Eichelhäher verursacht erheblichen Scha-

den in den hier — Nádasd, Kom. Sopron —
sehr häufigen edlen Kastanien. Einmal beobach-

tete ich, dass er in eiiu-r Stunde 82-mal von den

Kastanien zu seiner Vorratskammer flog, welche

ca 600 Schritte entfernt war und immer trug

er 2 Kastanien mit sich. Im Oktober 1904

erlegte ich einen, welcher 57 ^laiskörner im

Kropf hatte. Im Jahre 1903 erwischte ich ihn

dabei, als er aus zwei Lanius collurio-iie-

stern die Eier plünderte, ein anderesmal erbeu-

tete er einen jungen Lanins collurio. dann

eine junge Sylvia sylvia. Die Umgebung seines

Horstes ist genau so von Singvögeln entvölkert

wie beim Sperber horste, weshalb seine rück-

sichtsloseste Vertilgung zu empfehlen ist.

Karl Tilsch.

Nützlichkeit von Colaeus uioneduia (,L.).

In Lcse zeigte sich im Herbst 1906 die

Feldmaus {Mierotus arvalis, Fall.) in grosser

Anzahl. Die in grosser Anzahl durchziehen-

den Dohlen vernichteten dieselben mit grossem

Erfolge, und säuberten niclit nur die Acker

von diesem unangeneiimen Gaste, sondern

setzten ihre nützliche Arbeit auch in der

Nähe der Meierhöfe und Scheunen fort, was

sogar auch den Laien auffiel.

Eugen Greschik.

Herbstschäden von Corvus frugiiegus L.

Im Herbste 1904 verriclitet(>n die Saatkrähen

sehr üTossen Sciiaden in den Saaten. Sie
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színen maradt vetíiinagot szedték fel, hanem
a veti;("|)pktl orcdö sorok nyomán lialadva,

szinte tisztára kiszedték a votinagot.

TlIiSCH Kákoi.y.

Corvus cornix L. kártételei. Az nngvári

szöllkben l'JUti tavaszán ei;y j'c.iienyet'án fész-

ket rakott a sár,i;a ri.s;-ó; mikor liókáit etette,

észrevette ezt egy vai'júpár és szörny liaj-

szát indított a fiókák meukeritese czéljából.

A sárga rigó tiókákat végtére is csak fegy-

veres beavatkozással lehetett megmenteni.

Zemplénagárdon a hamvas varjak a dinnye-

iiltetvényekre vetették magukat, s az ér
dinnyéket annyira összevagdosták, hogy a

csszöket fegyverekkel kellett ellátni.

Medeeczky István.

Cicoiiia nigra (L.) mint pisztrángjtu.sztító.

1900 szén Erdfiilén egy fekete gólyát lt-

tem, melynek gyomrában 27 darab többc-

kevésbbé megemésztett 10—30 cin. hf)sszti

pisztrángot találtam.

PÁ8ZT0HY Ern.

íüconia ciconia (L.) kártételei a baromfi-

udvarban. Az idén nálunk egy gólyapár abban

az udvarban, a liol fészkelt, rákapott a fiatal

kacsákra, még pedig nem is a kicsikékre,

hanem fleg a 2—3 hetesekre. Egyszer a

gazdasszony szeme eltt három darabot nyelt

el egymásután, a nélkül, hogy a feléje futó

kiabáló asszonytól zavartatta volna magát.

Legkisebb számítás szerint is kb. 40 darabot

falt fel. De nemcsak itt pusztított, hanem el-

látogatott más udvarokl)a is. úgy liogv vég-

tére is le kellett lni.

Kacz Bbi.a.

Perdix perdix (L.) kártételei a tengeriben.

Szerep vidékén a gazdacmbcrck között sokan

állítják, hogy a fogoly sok kárt tesz az ér
tengeriben. 1906 szén erre vonatkozólag köz-

vetlen bizonyítékot szereztem. Néhány lu)ldnyi

kési tengerivetés vagy 3 héttel késbbre

Aquila XIV.

frassen nicht nur das an der Oberfläche ge-

gliebene Saatkorn auf, sondern gruben audi

den von der Sähmaschine herrührenden liillen

nachgebend fast das ganze Saatkorn aus (h-r

Erde heraus.

Kaki, Tir.acu.

Sciiaden von Corvns cornix L. In den

Weingärten von Ungvár nistete im Frühjalire

1906 ein Pirol auf einer Pyramidenpappel
;

als die Jungen gefüttert wurden, entdeckte

dasselbe ein Nebelkrälienpaar, wodm-ch dann

eine erbitterter Kampf zm- Krreichung der

Jungen begann. Die Piroljungen mussten

scldiesslich durch Kiugreifen mit der Watte

gerettet \v(M-(leu.

In Zenipiénagárd tieh:n die Nebelkrähen

in die Melonenpflanzungen ein und zerliack-

ten die reitenden Melonen in solciien Massen,

dass die Feldhüter mit Gewehren versehen

werden mussten.

Stephan v. Medreczky.

Ciconia nigra (L.) als Forcllenfeind. im

Herbst 1906 erlegte ich in Erdfüle einen

Schwarzstorch, in dessen Magen icJi 27 Stück

10 30 cm. grosse Forellen in mehr inUtr

minder verdautem Zustande vorfand.

Ernst v. Pásztohy.

flügelhof

Schaden von Ciconia ciconia (L.) im Ge-

•An Storchjiaar verlegte sich heuer

in dem Hofe, wo es nistete, auf die jungen

Hausenten, u. zw. nicht so sehr auf die ganz

jungen, sondern vorwiegend auf diejenigen,

welche schon 2—3 Wochen alt waren. Kiii-

mal verschlang einer vor den Augen der Haus-

frau 3 Stück nach einander, ohne sicli von

der hinzueilenden lärmenden Frau im gering-

sten stören zu lassen. Nach minimaler He-

reciiuung frass er ca 40 Stück auf. Er führte

dies jedocii nicht nur liier auf, sondern be-

suchte auch andere Höfe, so dass er schliess-

lich abge^schossen werden uuisste.

Béla Rácz.

Schaden von l'erdix perdix (L.) im Mais.

in der (îegeiid von Szerep behaupten vieh^

Landwirte, dass das Rebluihn im Mais grossen

Schaden anrichtet. Im Herbst 190G erhi(ilt

ich darüber unmittelbare Beweise. Eine ver-

spätete Maissaat von einigen .loch Ausdeli-

41
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maradt a többinél s íi;v állandóan naay szám-

ban icnyésztek IxMinc a t'oalyok. A töri's al-

kainnival fcitiinö suk Iccsünii csövet vettek

észn;. a melyeknek csak a csutkája volt meg.

a csuha pedig az egész csövön végig vékony

szálakban volt lehasogatva. Világos volt ebbl,

hogy a kár nem egérrágástól eredt. A ten-

gerit hántva szedték s rakásokba töltögették;

mikor este hazahordták. a rakások alatt terítve

maradt a szem a földön, a melyet reggelre

mind összeszedtek a foglyok. Ennek az alap-

ján azután megfigyelték a foglyokat s tény-

leg bebizonyosodott, hogy a fenti kártételeket

azok fikozták.

líÁc'z Bel.\.

Cziiiegék kártételei a mákban. Az 1906

tavaszán fészekodvak révén a kertekbe tele-

pített kék és széuczinegék tisztára tönkre-

tették a máktermést. A félig érett mákfejeket

mind kikopácsolták, tartalmukat kiszedték,

vagy a földre szórták, a hol azt a pintyki'k

szedték fel késbb. Bizalmasságuk itt is meg-

nyilvánult, mert még akkor is beszállottak

a mák közé, ha ott állott mellette az ember

s a legnagyobb nyugalommal kezdték azt fel-

vagdosni.

Ertl Gusztáv.

.Jdfjyzet. A czinegék ez egyetlen és jelen-

téktelen kártétele ellen úgy védekezhetünk,

hogy a mákot nem a fészekodu tele])en. Iia-

nem attól távolabb, nyilt mezn termeljük s

a kertekben mák helyett napraforgót ültetünk

csemegéül és csalogatóul a czinegék számára.

M. 0. K.

Parus major L. mint cserebogáriiusztító.

Néhány évvel ezeltt, cserebogarakban felette

bséges esztendben a kolozsvári városliget-

ben sok cserebogárlmllát találtam, a melye-

ken csupán a tor volt kivájva, míg a potroh

s a fej egészen épek voltak. Utána jártam a

feltn dolognak s csakhamar arra intottam.

ining blieb etwa dici W'oclien länger stehen

als die übrigen, weshalb dieselbe ständig von

vielen Hebhiihnern bevölkert wurde. Bei der

Ernte wurden auffallead viele herabhängende

Kolben wahrgenf>inmen. welche ganz leer

waren ; die Blätter dieser Kolben waren ihrer

ganzen Länge nach in dünne Streifen ge-

schlissen. Es lag daher auf der Hand, dass

dieser Schaden nicht von den .Mäusen ver-

ursacht wurde. Der Mais wurde abgestriippt,

gebrochen und in Haufen geschüttet; abends

nach der Heimführung blieb der Boden unter

den Haufen mit Maiskörnern bedeckt, welche

bis Morgens sämtlich von den Rebhiiiiuern

aufgelesen wurden. Auf Grund dieser Tat-

sache beobachtete man dann die Rebhühner,

und es stellte sich heraus, dass die oben er-

wähnten Schädigungen tatsächlich von ihnen

herrührten.

Béla Râcz.

Schaden der Meisen im Mohn. Die im

Frühjahre 1906 mittels Nisthöhlen in die

Gärten gesiedelten Kohl- und Blaumeisen

richteten den ^lohnertrag vollständig zugrunde.

Die halbreifen Mohnköpfe wurden sämtlich

angehackt, der Inhalt herausgefressen oder

auf den Boden gestreut, wo er dann später

von den Finken aufgelesen wurde. Ihre Zu-

traulichkeit trat auch hier zutage, indem

sie auch dann in die Mohnsaat hineinflogen,

wenn man dicht dabei stand, und begannen

das Aufhacken der Mohnköpfe mit dergröss-

ten Seelenruhe.

Gustav Ertl.

Bemerkung. Gegen diesen unbedeutenden

und einzigen Schaden der Meisen kann man

sich so schützen, dass man den Mohn nicht

im Garten, sondern etwas weiter davon ent-

fernt im freien Felde anbaut, während man
in die Gärten statt Mohn Sannenblumen an-

pflanzt als Délicatesse und Lockmittel für

die Meisen. U. 0. C.

Parus maior L. als Maikäfervertilger.

Vor einigen Jahren, als es sehr viele Mai-

käfer gab. beobachtete ich im Stadtwäldchen

zu Kolozsvár viele Maikäfer-Kadaver, an wel-

chen nur der Thorax ausgefressen war, wäh-

rend Kopf und Leib unverzehrt blieben. Der

auffallenden Erscheinung nachgehend, konnte
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hogy a szénczinege bíiiiik cl ily módon a

cserebogarakkal. Terniószíítcs. hogy evvel a

különös szokásával nagyon ciiiclkedik csere-

bogár- pusztításának az értéke.

ÜK. Tar.ián Tibuk.

Ardea cinerea L. luiut áradásjelzö. Ha

látjuk, hogy a gémek 4

—

(j os csa|)atokban

magasan repülnek északra a Dunán felfelé,

akkor tudjuk, hogy a Duna néhány na]) ninlva

megárad. Ennek az a magyarázata, hogy a

hol elbb árad, ott az apróbb halak elbb

mennek ki az ilymódon elálló sekély vizekre

s így a gémek bvebb táplálékhoz jutnak.

KispÁL Kovács Piítrr, Mohácsi sziget.

Parus coeruleus L. veszélyes fészkel-

helye. Egy kék czinegepár az erdiiri szak-

iskola villámháiitójának deszkaburkolatában

a földre rakta a fészkét. A fal és deszka

közötti rész oly szk volt, hogy alig tudott

beférni; szerencséjük volt, mert a fészkelés

ideje alatt nem vágott a villám az épületbe

s igy fiaikat fel is nevelték.

Ehtl (tUsztAv.

Parus maior L különös fészkel helye.

1907 nyarán egy szénczinegepár fészkelt a

gyümölcsös kerttel közvetlenül szomszédos

baromfi udvaromban. Az itt lév gyümölcs-

fákat kb. 70 cm. magas négyszegletes, desz-

kákból összerótt burokkal vettem körül s egy

ilyennek az aljába, közvetlenül a földre rakta

fészkét a cziukepár. Felülrl igen szépen be

lehetett látni a fészekbe, s ezt a czinege

nstény legtöbb esetben egész nyugodtan trte,

csak néha jött ki a béketrésbl és ers szi-

szegés közben felugrott a néz arcza felé,

hogy azt elriaszsza.

Pawi,as Gyula, Kisszeben.

Tetanus hypolencus L. fészkek a vasúti

töltésen. 190G tavaszán Fenyházán a bille-

ich bald konstatieren, dass die Kohlmeise

mit den Maikäfern auf diese Weise unigelit.

Es ist natürlich, dass der Wert ihrer Mai-

käfervernichtung durch diese sonderbare Ge-

wohnheit bedeutend erhöht wird.

Dr. Tiberius T.\rján.

Ardea cinerea L. als Hochwasseranzeiger.

Wenn die (iraureiher in Flügen von 4—

6

Stück sehr hoch gegen Norden, entgegen dem

Laufe des Donaustromes ziehen, so bringt die

Donau in einigen Tagen sicher Hocjnvasser. Die

Erscheinung lilsst sich dadurch erklären, dass

dort, wo das Hochwasser früher eintritt, zu-

gleich auch die Kleinlische früher die dadur(;h

entstehenden seichten .Stellen aufsiu;hen, wo-

durch die Graureiher reichlichere Nahrung

finden.

Puter Kovács-Kispál, Insel Mohács.

Gefährlicher Nistplatz von Parus coe-

ruleus L. Ein lilaumeisenpaar baute sein

Nest auf den Erdboden in die Bretterumhül-

lung des Blitzableiters der Fachschule für

Forstwarte. Die Ritze zwischen der Mauer

und dem Brett war so klein, dass sie sich

kaum hindiirchzwängen konnten; sie hatten

Glück, denn wälirend der Brutzeit schlug kein

Blitz auf das Gel)äude, und zogen ihre Jungen

auch gross.

Gustav Ertl.

Sonderbarer Brutplatz von Parus uiaior

L. Im Sommer nistete ein Kohlmeisenpaar

in meinem Geflügelhofe, AA-elcher sich unmit-

telbar neben dem Obstgarten befand. Die im

Geflügelhofe befindlichen Obstbäume schützte

ich mit einer 70 cm. hohen viereckigen Bret-

terhülle; das Meisenpaar baute sein Nest in

eine solche hinein, unmittelbar auf den Erd-

boden. Von oben konnte man ganz gut in

das N<;st hineinschauen, was das Kohlmeisen-

Weibchen in den meisten Fällen ruhig ge-

i
schehen liess ; nur manchmal verlor es die

Geduld und sprang unter starkem Fauchen

aufwärts gegen den Zuschauer, um denselben

zu schrecken.

Julius Pawlab, Kisszeben.

Nester ven Totanus hypoleucus auf dem

Eiseubahiidaiiinie. Im Frühjahre I90() fand

41-
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get czaiikó hárdiii fós/.kci tiiláltani az 1905

szóii foríialiinilia lielyezetf crdin villamos

vasút töltésén, « sínektl -iO-nO cm. távol-

sdf/han. A pályatest a ]vul)nchna-patak part-

jára van építve: iiapimta iiároniszor közleke-

dik oda és vissza a vonat Két párnak sike-

rült is a költés, de a harmadik fészekalj

elpusztult. A fészekhelynek ezt a sajátságos

választását avval magyarázhatom meg, hogy

a Lubochna-patak 1906 tavaszán többször ki-

áradt, a töltésen pedig a fészkek az ártól

tökéletesen mentek \(dtak.

Ektl Gusztáv.

Micropns apus (L.) fészkelése liarkály-

odvakbaii. A simonkai hegységben (Abauj-

Torna m.) erdei legeln, hová a falusi csorda

szokott járni, százados tölgyfák harkálycsinálta

kerek nyílású odvaiban kb. 10 pár sarlós

fecske fészkelt 5— 7 méter magasságban. A

rankfüredi fiirdkertben szintén fészkel né-

hány pár, ugyancsak kis kerekszájii harkály-

odvakban.

Nagy Jen.

A fecskék elrelátása.* Falusi lakásom

tornáczán egy fecsicepár tV-szkelt. Július elején

már majdueni anyáiiyi fiatalok voltak a fészek-

ben, mikor látom, hogy az öregek közvetlen

a régi fészek mellé látszólag új fészekrakásba

kaptak. De nem építettek líjat, hanem csak

egy sor sarat tapasztottak a régi mellé, egész

hosszában. A dolog szemet szúrt, annyival

inkább, mert önkéntelenül kérdeztem magam-

ban: mi czélja lehet e munkájuknak akkor,

mikor a fiókák táplálását is alig gyiizik. Ala-

posabban megvizsgálva a fészket, láttam, hogy

elvált a faltól s leonani készült. A fecskék

ezt bizonyára észrevették s nyilván azért rak-

ták oda az líj rend sarat, hogy megersítsék

a fészküket. Ez azonbau csak részben silverült

nekik, mert j)ár nap multán luégis csak ledült

* A közleményt Cheenei. István úr kiildto be.

icii iu Fenyöháza auf dem Damme der im

Herbst 1905 in Hetrieb gesetzten elektrischen

Hf)lzl)eförderungsbahn drei Nester des Fluss-

iiferUiufers -iiì—òU cni. von dem Geleise ent-

fernt. Der Hahnkör])er ist auf dem l'fer des

Lnbochna-Haeiies erbaut; der Zug verkcdirt

täglich dreimal hin und zurück. Zwei l'aaren

gelang die Brut auch, ! ritte Gelege ging

zngrunde. Diese eigentümliche Wahl des Hrnt-

platzes lässt sich vielleicht dadurch erklären,

dass der Lubochna-Bach im Frühjahre 1906

mehrmals sehr hoch aiischwfill, und dass die

Nester auf dem Damme demgegenüber vor

der Überschwemmung vollkommen geschützt

waren.

Gustav Ertl.

lírüten von Micropus apus (L.) in Specht-

höhlen. Atif einer Waldwiese in dem Gebii'ge

zu Sinuinka (Koni. Abaiij-T(u'na). wo die Dorf-

lieerde zu weiden pflegt, nisteten ca 10 Paar

Mauersegler in den Spechthöhlen hundert-

jähriger Eichen, iu einer Höhe von 5—7 Me-

ter. In dem Kurwalde von Rankfüred nisten

ebenfalls einige Paare gleichfalls in Specht-

liöhlen mit kleinen rnnden Fluglöchern.

Eugen Nagy.

Umsicht der ^^chwalhen * Auf dem Flur

meiner Wohnung brütete ein Schwalbenpaar.

Anfang Juli, als schon fast flügge Jungen im

Neste waren, beobachtete ich, dass die Alten

scheinbar ein neues Nest unmittelbar neben

dem alten errichten wollten. Sie bauten je-

doch kein neues Nest, sondern klebten nur

eine neue Kotreihe um den ganzen Rand des

alten Nestes herum. Die Sache war mir timso

auffallender, als ich mich unwillkürlich fragen

musste, was diese Arbeit für einen Zweck habe

in einer solchen Zeit, wo sie iiiren Jungen

kaum genügende Nahrnng zubringen kiüinen.

Nach eingehenderer L'ntersuchung fand ich.

dass sich das Nest von der Wand ablöste

und vom Herabstürzen bedroht war. Die

Schwalben hatten dies wahrscheinlich wahr-

genommen, und klebten die neue Kotreihe

jedenfalls deshalb um das Nest, um dasselbe

zu verstärken. Dies gelang ihnen jedoch nur

teilweise, indem das Nest nach einigen Tagen

dennoch herabstürzte, doch waren damals

* Diese Jlitteihuig: wurde uns von Herrn Stephan

v. Cheknel zuffesaiidt.
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a lakásuk, akkorra a/.uiilìaii a íiataluk már

repülsok voltak s így nem esett Ijajiik.

Ajtón, 1907 júl. 18.

Zbyk Károly.

Fecsketöi-tenet. H(ií;v az általános kiinélet

következtében milyen bizalmassá válik nálunk

a füsti fecske, azt a következ eset is bizo-

nyítja. Az idei nyáron luivaromban lezuhant

egy fecskefészek, melyben 4 már jól kifejl-

dött fióka volt. Be^^ttük ket a szobába s egy

kalitkában egy ideig etettük ^ket legyekkel

és apró kenyérmorzsákkal. Harmadik nap

azonban szomorkodni kezdtek a kis fecskék,

mire kalitkástól együtt kitettük ket a folyosó

egyik kiugró ablakpárkányára. Uövid id múlva

két fecskét láttunk mindig kisebb ívben a

kalitka körül röpködni. Az ajtó nyitva volt s

egyszerre csak ki s Iderepült a fecskepár s

szorgosan etette a íii')kákat, a melyek néhány

nap múlva ki is repültek. A kalitkát este

mindég bevittük a szobába, hogy macska ne

férjen hozzája: reggel korán már a fecske-

szülk alig várták, hogy ismét kitegyük a

kalitkát a fiókákkal.

Fernb.\ch Kákolyné.

Cuculiis canoriis L. a nádirigó fészekben.

Acroccphalus arimdinaccits (L.) fészekben egy-

szer 'Ò nádirigótojás mellett egj' kakuktojást

is találtam. Erdekeit az eset, s így többször

meglátogattam a fészket; els esetben a kakuk-

fióka mellett már csak két (ígészen elcsene-

vészedett nádirigiifiókát találtam, a melyek

egészen a fészek szélére voltak szorítva A
nádi verebek egy óra leforgása alatt "Jo-ször

is etették a kakukfiókát. ellenben saját fiaik-

nak ugyanezen id alatt alig 2

—

8-szor adtak

táplálékot. Mikor ismét megnéztem a fészket,

már csak a kakuk terpi'szkedett benne, a

melyet saját liaik rovására roppant szeretettel

neveltek fel a nádiriuiik.

timkw Ferh.ncz. Nagyhalász.

auch die Jungen schon flügge, so dass sie

keinen Schaden nahmen.

Ajton, am 18. .luli 1907.

Karl v. Zkyk.

Sehwalbengcsehichte. Wie zutraulich liei

uns die Rauchschwalbe infolge der bei uns

allgemeinen liegung werden kann, beweist

auch folgimde Geschiclite. Im heurigen Som-

mer stürzte in unserem Hofe ein Schwalben-

nest herunter, in welchem 4 schon ziendich

entwickelte Junge waren. Wir nahnien die-

selben in das ZimiiKîr und fütterten sie einige

Zeit lang in einem Bauer mit Fliegen und

kleinen Hrotkrünimclii. .\mi drittíín Tage be-

gannen jedoch die kleinen Scliwalben zu

traiuirn, worauf wir dieselben samt liem Hauer

auf einen Fenstervorsprung des Korridors hin-

st(dlten. Nach kurzer Zeit sahen wir zwei

Schwalben in immer kleineren Kreisen um

das Hauer herumfliegen. Die Tür war offen

und Ijald flogen die beiden Schwalben aus

und ein, und begannen die Jungen eifrig zu

füttern. Nach einigiMi Tagen flogen dieselben

auch aus. Das Bauer wurde jeden Abend in

das Zimmer gebracht, damit dasselbe von den

Katzen verschont l)leibe und früh Morgens

konnten es die Schwalbenelt.ern k;iuni erwarten,

bis wir das Hauer mit den Jungen wieder her-

ausbrachten. Frau Kaki. v. Fkrnbach.

Cuculiis canoiMis L. Im Neste der Holir-

drossel. In einem Neste von Arrocephalus

arundinaceits (L.) fand ich einst iH>ben drei

FAn-n der Rohrdrossel auch ein Knckncksei.

Die Sache interessierte mich, weshülb ich

das Nest öfters besuchte ; im ersten Falle

bemerkte ich neben dem Kuckuckjungen nur

noch zwei stark zurückgebliebene Junge der

Kohrdrossel, welche ganz an den Nesirand

hinausgesciioben waren. \\'äiirend einer Stunde

fütterten di(^ Bohrdrosseln den Kuckuck 2-J-ninl.

dagegen ihre eigenen Jungen in derselben Zeit

kaum 2 — 8-mal. Als ich das Nest wieder be-

suchte, war nur nndir der Kuckuck darin, wel-

chen die Rohnlrosseln mit Preisgabe ihrer

eigenen Jungen mit übergrosser Lielie gross-

zogen. Franz Sisi.vk, Nagyhalász.

Lanius colinrio L. f'észeképítéséröl. Békés-

csabai kertünkiten egyszer megfigyeltem egy

Lanius collnrio-pi\r fészeké])itését. A fészek

.Nestbau von Lanius collurio L. In unserem

Garten zu Békéscsaba beobachtete ich einst

den Nestbau eines Lanivs c()//?mo-Paares.
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7 nap alatt készült el, fie az utolsó iiapíju

áldozatul esett egy gyermek kiváncsiságának.

Erre a gébicsek néhány lépéssel odább új

fészket kezdtek rakni, s nagyobbára az els

fészek anyagát használva fel, 24 óra alatt

készültek el avval. A gyors munkára szükség

is volt, mert már a következ napon egy

tojás volt a fészekben. A sebtiben összetákolt

fészket azonban az els ersebb szél lesodorta.

De. Tarj.ín Tibor.

Érdekes viselkedés a párzás ideje alatt.

A párzási id alatt egyszer igen behatóan

figyelhettem meg egy Lanius colliiriopúrt. A
hím ez alatt az id alatt állandóan etette a

párját, a mely egészen a fiókák módjára

szárnyemelgetéssel és kér szóval kürettc az

eledel után látó hímet. Ugyanezt tapasztaltam

egyszer egy Parus palustris (L.) ])árnál is.

Dr. Tarján Tibor.

Calamodus melanopogon (Temm.) mint

utánzó. F. éxi márczius 28-án Dr Szlávy

Kornél barátom szives meghívására a lecsa-

polás küszöbén álló újvidéki nagy rétet láto-

gattam meg. A hideg idjárás daczára már

itt volt és vígan énekelgetett néhány fülemile

sitke. Eg}' példány állandóan leshelyem körül

tartózkodott s a sr lövöldözés egyáltalában

nem zavarta az éneklésben. Nagy meglepeté-

semre egyszer csak utánozni kezdte a réten

gyakori Circus aeruginosus vijjogását és nyá-

vogó hangját, úgy a hogyan azt a távolból

lehet hallani. Tisztára kivehettem, hogy felel-

getett a barna rétihéjának, mert mindig köz-

vetlenül ennek a megszólalása után adta ezt

a hangot, néha többször egymásután. Énekét

rendesen evvel az utánzott hanggal vezette

be. Csodálatos hséggel utánozta ezt a távoli

CircMS-hangot, úgy hogy a közvetlenül egy-

másután felhangzó vijjogásról szinte csak a

Das Nest wurde in 7 Tagen fertig, doch fiel

es am letzten Tage der Neugierde eines Kin-

des zum Opfer. Die Würger begannen nun

einige Schritte weiter aus den Ruinen des

ersten Nestes ein zweites zu bauen und he-

endigten dasselbe binnen 24 Stunden. Die

rasche Arbeit erwies sich auch als notwen-

dig, weil das Nest schon im nächsten Tage

ein Ei enthielt. Das rasch zusammengebaute

Ne.st wurde jedoch vom ersten stärkeren Winde

heruntergeschlagen.

Dr. TiBBRiDs Tarján.

Intei'essantes Verhalten während der

Paarungszeit. Während der Paarungszeit

konnte ich einst ein Lanius collurio-Paar

sehr eingehend beol)achten. Das Männchen

fütterte sein Paar während dieser ganzen Zeit

und. dieses folgte dem nach Nahrung ausgehen-

den Männchen mit ausgebreiteten Flügeln und
verlangendem Schreien ganz so, ivie es die eben

flüggen Jungen zu tun pflegen. Dasselbe Ver-

halten beobachtete ich auch einmal an einem

Parus palustris (L.) Paare.

Dr. TiBERiüs Tarján.

Cálainodus melanopogon (Temm.) als Spöt-

ter. Am 28. März 1. J. besuchte ich der lieben

Einladung meines Freundes Dr. Koenel v.

SzLÁvY folgend das Ried in Újvidék, welches

an der Schwelle der Entwässerung steht.

Trotz der kalten Witterung waren einige

Nachtigallen-Bohrsänger schon hier, welche

lustig ihr Lied erklingen Hessen. Ein Exemplar

hielt sich ständig in der Nähe meines Ver-

steckes auf und Hess sich durch das oftmalige

Schiessen durchaus nicht in seinem Gesänge

stören. Zu meiner grossen Überraschung be-

gann dasselbe den Ruf und das nuau-ähnliche

Geschrei der im Riede häufigen Bohrweihe

nachzuahmen, so wie dasselbe aus der Ferne

hörbar ist. Ich konnte es ganz deutHch wahr-

nehmen, dass der NachtigaUrohrsänger der

Rohrweihe sozusagen zurückantwortete, da er

diesen Laut immer unmittelbar nach dem

Rufe derselben erklingen Hess, manchmal

auch mehrmal nacheinander. Seiiien Gesang

leitete er gewöhidich mit diesem nachgeahm-

ten Tone ein. Dieser aus der Ferne hörbare

Circus -Ton wurde mit solch wunderbarer
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hang iránya johíztc lioüy mclvik iiiiidártól

eredt.

Schenk Jakab.

Fán énekl Alauda rristata L. Bár az

..Aquila" iiiiilt évi lolyaiiiáhan ez a iíérdés

már tisztázódott, mégis érdemesnek találom

következ megfigyelésem közlését. 1907 május

í-én Szerepen lev szllmben egy meggyfa

tetején énekelgetett egy búbos pacsirta, pedig

az ers délnyugati szél (az 1—10 skála sze-

rint a szél erssége 5 volt) ugyancsak lóbálta

a fák ágait.

Rácz Bkla.

Motacilla alba L albínó. 1907 .jún. 4-én

Osáncz mellett tiszta fehér i)él(láuyt ejtettek el.

Hausmann Ern.

Hirundo rustica L. albino. 190ü június

17-én egy fehér füsti fecskét lttem. Egy

fészekalj napokon át üldögélt az udvarom eltti

villamos vezetéken s feltnt, hogy egy külö-

nös színezet mindig oldalt ült a többitl s

gubbasztott; valahányszor a többi közé tele-

pedett, azonnal elvergelték maguktól — ez

volt a fehér példány.

Medrkczky István.

(iarnilus glandarins (L.) albínók. Gyak-

MATHv Béla nemes-keresztúri (Vas m.) tanító

két hófehér él szajkót mutatott be intéze-

tünkben. Ezeltt két évvel szedte ki azokat

a fészekbl, melynek másik két lakója nor-

mális színezet volt. E madarak, bár tollaza-

túk hófehér s még szé|) kékszín szárnyfed

tollai is a környezettl eliiten fényes feiié-

rek alig észrevehet halványkék lehelettel,

csrük és lábuk rózsaszín, mégsem tökéletes

albínók, minthogy szemesillaguk normális szí-

nezet, t. i. kékes szürke. A tollazat színe-

zetének a normálisra való visszaváltozása

mindazonáltal a második év folyamán sem

következett i)e, noha ez a szajkónak ilyen

nem tökéletes albinóinál már ismételten el-

Treue nachgeahmt, dass man bei den unniit

telbar nacheinander erschallenden Hufen fast

nur durch die Hichtung augeben konnte.

welcher Vogel rief.

Jakob Suhbnk.

Aul dem Baum singende Alauda distata L.

Obwohl diese Frage im vorigen Jahre der

„Aquila" schon geklärt wurde, dürfte meine

folgende Beobachtung dennocli veröifentlichi

werden. Am 5. Mai 1907 saug eine Hauben-
lerche auf der Spitze eines Wcichselhaitmcs in

meinem Weingarten zu Szerep, obwohl der

kräftige Südwest-Wind uiach der 1—10 Skala

betrug die Windstärke '>) die Äste der Bäume
ziemlich stark bewegte-

Bki,a Rácz.

Albino von MotaciBa alba L. Am 4. Juni

1907 wurde bei Osáncz ein reinweisses Exem-
plar erlegt. Ernst Hausmann.

Albino von lliruudo rusticaL. Am 17. Juni

1906 erlegte ich eine weisse Rauchschwalbe. Die

einem Ciel(\i;e entstammenden Jungen sassen

mehrere Tage hindurcli auf den elektrischen

Leitungsdrähten vor meinem llofe und so fiel

es mir auf. dass ein al)sonderlich gefärbtes

Junges immer seitwärts von den anderen sass

und trauerte : so oft es sich den übrigen

auschliessen wollte, wurde es vertrieben —
dieses war das Albino-Exemplar.

Stefan v. Mbdrkczky.

Albinos von Oarniiiis glandarius (L.) Béla

V. Gyarmathy, Lehrerin Xemes-Keresztur (Kom.

Vas) zeigte zwei reinweisse lebende l]ichel-

häher in nnsereiii Institute vor. I)iesell)en

wurden vor zwei .laiiren einem Neste ent-

nommen, dessen zwei ührige Insassen normal

gefärbt waren. Trotz dem schneeweissen fíe-

tieder, der Rosafarbe des Schnabels iiiiii der

Fusse, und trotzdem, dass selbst die schönen

Illauen Fliigeldeckfedern von der l'mizeliuni;

abstecliend glänzendireiss waren, mil kaum

wahrnehmbarem blassblanen Schimmer, waren

dies(^ beiden Vögel doch keiiu! vollkommenen

Albinos, indem das .Vuge normal, nämlich

blassgrau gefärbt war. Der Rückschlag auf

das normale Gefieder erfolgte jedoch auch

im Laufe iiires zweiten Lebensjahres nicht,

trotz dem diese Umwandhing bei solchen un-
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fordult. A két madár külföldi uiiuliirl)arát tulaj-

donába került

A két madár rcudkivül szelíd volt, renicktd

utánozták a legkülönbözbb liangokat, szépen

fütyültek duettben s néhány szót is ki tud-

tak ejteni.

M. 0. K.

Madártelepitési eredmények. 1906 tava-

szán kisórletképpen 10 darab szükbejáratú és

5 darab nyitott odút függesztettem ki Liptó-

újvár kertjeiben. Habár április elején történt

a kifüggesztés, a 10 szkbejáratú odu közül

8-at mégis elfoglaltak a szén- és kékczinegék,

s eredményesen költöttek bennük. A légy-

kapók és rozsdafarkúnk számára kifüggesztett

5 odúból azonban egyet se foglaltak el, s

ennek okát abban vélem találi. hogy vidé-

künkön böviben vannak a természetes odvak-

nak is.

Ertl Gusztáv.

Madárvédeliui és iiiadártelepítési ered-

mények. Az idei kemény télen négy helyen

etettem a madarakat. Minden etetnek voltak

látogatói, legnépesebb volt a községben ki-

helyezett etet, kevésbbé a községen kívül

elhelyezetteké. A látogatók tiUnyomó része

szénczinege volt, ezeken kivid molnár és kék-

czinegék, tarka és zöld harkály, csuszka és

veréb.

A mesterséges odvak számát ismét gyara-

pítottam. Az els költés alkalmával minden

odu el volt foglalva, a másodiknál '^h-, rész-

ben. A mezei verebek nagyon tolakodók let-

tek, s kora tavaszszal üldöztem is ket, de

késbb, mikor láttam, liogy az araszoló her-

nyó tömegesen mutatkoznak, sem els, sem

második költés alkalmával nem bántottam ket.

Platthy Árpád, Kékk.

ladárimsztnlás líMMVOT telén. Régóta nem

volt Magyarországon ol.\au hideg és havazá-

sokban annyira bvelked tél, mint az 1906/07

évi; utalunk erre vonatkozólag az uráli hm/oly

idei tömeges fellépésérl szóló czikkre az

idei Aquila-hsLn, a hol röviden jellemezve van

vollkommenen Albinos schon wiederholt vor-

gekommen ist. Die beiden Vögel kamen in

den Besitz eines ausländischen Vogelfreundes.

Die beiden Vögel waren ungemein zahm

und konnten die verschiedensten Töne meister-

haft uaciuihmen, dabei pfiffen sie sehr schön

im Duett und konnten auch einige Worte

aussprechen. U. 0. C.

Vogclansiedeliings-Resultate. Im Frühjahre

1906 Hess icli versuchsweise 10 St. Nisthöhlen

mit engem Flugloche und 5 St. mit oft'enem

Eingange in den Gärten von Liptóujvár aus-

hängen. Trotzdem das Aushängen Anfang

April geschah, wurden von den 10 Nisthöhlen

mit engem Flugloche dennoch 8 St. von Kohl-

und Blau-Meisen besetzt, welche auch mit

Erfolg darin brüteten. Von den anderen, für

Rotschwänzchen und Fliegenscluiäpper aus-

geliängten Nistiiöhlen wurde keine einzige

besetzt, was wahrscheinlich dadurch verursacht

wird, dass dieselben in unserer Gegend auch

natürliche Höhlen in ausgiebigem Masse be-

sitzen. Gustav Ertl.

Erfolge im Vogelschutz und in der Vogel-

ansiedelung. Im heurigen strengen A\'inter

fütterte ich die Vogelwelt au 4 Stellen. An

jedem Futterapparate meldeten sich Gäste,

die meisten an jenem welcher sich im Inne-

ren der Ortschaft befand ; an jenen ausser

der Ortschaft waren die wenigsten. Die Gäste

waren zum überwiegendem Teile Kohlmeisen,

ausser diesen Blau- und Sumpf-Meisen, Bunt

und Grün-Spechte, Kleiber und Sperlinge.

Die Anzahl der künstlichen Nisthöhlen ver-

mehi'te ich wiederum. Bei der ersten Brut

waren sämtliche Nisthöhlen bedeckt, bei der

zweiten der -/a Teil. Die Feldsperlinge wurden

sehr zudringlich und früh im Frühjahre ver-

folgte ich auch dieselben, als ich jedoch be-

merkte, dass sicli die Geometriden-Raupen

massenliaft zeigen, störte ich sie weder bei

der ersten, noch bei der zweiten Brut.

Aepád v. Platthy, Kékk.

Vogelverminderung im Winter 190<)/7.

Seit langen Jahren gab es in Ungarn keinen

so strengen und schneereichen Winter als der

1906 7jährige ; wir verweisen hier auf den

Aufsatz über das heurige massenhafte Auf-

treten der üraleule in dem vorliegenden Bande
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a teli hónapok idjárása. Hatása ornitholojriai

szcinpontbül fleg töniesi'es niadárpusztulásbaii

nyilvánult. A megfigyelk SDkszur alig talál-

nak szavakat a nagy pusztulások jellemzésére.

A sok közül csak a következ érdekesebb

jelentéseket adjuk.

Az idei tél rettenetes pusztításokat végzett

az itt telel orniszban; lépteu-nyonion talál-

tam Passer domesticus és montmins, Embe-

riza citrinella. Alauda eristata és Farns major

hullákat. Conns frnuilcfjns teljesen elhagyta

a vidéket és csak márcziusban tért vissza;

csak Turdus menila tartott ki.

SzüTs Béla. Tavarna.

Az 1906,07. évi rendkívül szigorú télnek

igen sok madár esett áldozatul. Legnagyobb

mértékben pusztult el a fogoly, a melybl

egész csapat hullákat találtunk a mezn ; tán

nem is annyira a hideg, mint inkább a táp-

lálék hiánya okozta tömeges pusztulásukat.

Corvus frugilegus is tömegesen hullott el,

s különösen hálótanyáik alatt szedtem össze

sok példányt Itt a felvidéken általában azt

tapasztaltam, hogy a vetési varjú sokkal ké-

nyesebb, mint a dolmányos. Mig az utóbbiból

még a legnagj'obb hidegben is alig található

egy elpusztult példány, addig a vetési varjak,

már — 18' C-nál kezdenek elhullani s a h-
mérséklet sülycdésével az áldozatok száma

folyton n. Már jóval kisebb mennyiségben

pusztult a Passer domesticus és montanus,

valamint Emheriza citrinella. Pyrrhtda })i/r-

rhula annyira nem félt az embertl, hogy bot-

tal lehetett volna leütni, (larriilus ijlandarius

a falvak közt'léi)c húzódott és sokszor láttam,

a mint az útszéli lóganéjban turkált kínzó

éhségében.

Grhsciük Jknö, Lcse.

A rendkívül szigorii tél nagy pusztításokat

végzett a madárvilágban. Búbos pacsirta állo-

mányunk nagyon csökkent, mert igen sok

elhullott a hidegben. Kgyesek éjjelre behú-

zódtak az istállókba, sokan pedig annyira el-

Aquila XIV.

der Aquila, wo die Witterung der Winter-

uionate angegeben ist. In oruithologischer

Hinsicht zeigte sich die ^\'irkuug derselben

hauptsächlich darin, dass die X'ögel nuissen-

haft zugrunde gingen Die Beol)acliter finden

oft kaum Worte, um die schrecklichen Ver-

nichtungen zu schildern. Von den vielen geben

wir nur folgende interessantere Berichte.

Der heurige Winter verursachte schreckliche

VernichtiingcMi in der Winterornis; auf Scliritt

und Tritt fand irli Leichname von Passer

domesticus und munianus, Emiieriza citrinella^

Alauda eristata und Parus maior. Corvus

fi-ugïlegns verliess die Gegend gänzlich, und

kam erst wieder im März zurück, nur Turdus

menda hielt aus.

Béla v. Szütb, Tavarna.

Der ül)eraiis strenge Winter 1900/7 forderte

ungemein viele Opfer an Vögeln. In grösster

Menge ging das Rehhuhn zugrunde, von wel-

chem wir ganze Ketten von Leichnamen auf

dem Felde fanden ; diese massenhafte V'^er-

nichtung wurde nicht so sehr von der Kälte

als vom Nahrungsmangel hervorgerufen. Auch

Corvus fruf/ilegus ging massenhaft zugrunde,

besonders viele Exemplare faiul ich unter

ihren Schlafstellen. Hier in Öberungarn be-

obachtete ich überhaupt, dass die Saatkrähe

viel empfindlicher ist als die Nebelkrähe.

Während von der letzteren selbst bei streng-

ster Kälte kaum ein einziges gefallenes Exem-

])lar zu finden ist. beginnt bei den Saatkrähen

das Fallen schon bei 18 C". und wird mit

der sinkenden Temperatur die Anzahl der

Opfer immer grösser. Schon in viel kleineren

Mengen werden Passer domesticus und mon-

tanus, sowie Emheriza citrinella vernichtet.

Pyrrhula pyrrhula fürchtete sich derart iiiclit

vor dem Menschen, dasi< man ihn mit dem

Stock herunterschlagen konnte. (ìarrulus (jlan-

darius zog sich in die Nähe der Ortschaften,

und sah ich ihn oft. als er auf den Strassen

in quälendem Hunger im Pferdemist nach

Nahrung suchte.

Eugen Grkschik, Lcse.

Der ausserordentlich strenge Winter rich-

tete grosse Verheerungen in der Vogelwelt

an. Der Stand der Ilaul)enlerclien verringerte

sich ungemein, da die Kälte sehr viele tötete.

Einzelne zogen sich über Nacht in die Ställe.

42
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kényszeredtek, hogy kr/.zcl iiicü- lehetett ket

fogni s bevinni a szobába, a honnan felmele-

gedésük után ismét kimentek. A fogoly is

igen nagy számban pusztult el, mert a január

közepén beállott es következtében a hóréteg

felszíne jéggé fagyott a rákövetkez hideg-

ben s minthogy ezt áttörni nem tudták, nem

kereshették meg táplálékukat.

Rácz Bél.í, Szerep.

Az 11)06W. évi tél hihetetlen mennyiség-

ben pusztította a madarakat különösen a ve-

rebeket, de a cziiikék közül is nagyon sok

hullott el. Az abnormi« idjárás következtében

nagyon megkésett a madarak költési ideje,

úgy hogy a cserebogárjárás idejében még

csak maguk pusztították ket s e falánk rovar-

sereg jórésze zavartalanul rakhatta le petéit

megvetve a mostaninál jóval nagyobbszabású

cserebogárjárás alapját.

Vever.\n Istv.íx. Abony.

Az abnormis tél madárjiusztitó hatása azon-

ban még az árvizekben is volt észlelhet, így

pl. Cerva Frigieb jelentése szerint a nádban

fészkel tuadárvilág költését az árvizek három

ízben semmisítették meg 1907 tavaszán, úgy

hogy nagyon sok madár egyáltalában nem

fészkelt az idén.

Végeredményében az idei tél nemcsak a

madarak pusztításával és költésük meghiúsí-

tásával okozott nagy károkat, hanem egyúttal

avval is, hogy ily módon közvetve elsegítette

a rovarvilág nagyobbmérv elszaporodását.

:\i. 0. K.

viele kamen derart herunter, dass man sie

mit der Hand fangen und in das Zimmer

bringen konnte, von wo sie, nachdem sie

sich erwärmt hatten, wieder hinausflogen. Das

Rebhuhn kam ebenfalls in grosser Anzahl um.

indem sich infolge des Regens Mitte Jänner

die ( )l)t'rtiäche der .Schneedecke nach einem

Froste mit einer Eiskruste überzog, welche

sie niclit durchbrechen, und deshalb auch

ihre Nahrung nicht finden konnten.

Béla Rácz, Szerep.

II. Faiittlsztika.

Felhívás a INunienius tennirosfris Vieill.

magyarországi fészkelesénck

megflgjeléséhez.

ScHMiDHOFFENi TscHUsi ViKTOR LOVAG, intéze-

tünk tiszteletbeli tagja 1907 április lo-rl

keltezve a következ átiratot intézte a M. 0.

K.-hoz:

.,A vékonycsr póling (Xnnicnhis ienni-

rostris ViEUíL.) tojásait mindeddig kimiUatha-

Der AMnter 19U6'7 vernichtete die Vogel-

welt in unglaublicher Anzahl, besonders die

Sperlinge, doch kamen auch sehr viele Meisen

um. Infolge der abnormen Witterung ver-

sj)ätete sich auch die Brutzeit der Vogelwelt

ausserordentlich, so dass zur Zeit der Mai-

käferplage die Vogelwelt noch ohne ihre Jun-

gen dastand, und daher diese gefrässigen

Insekten ihre Eier ungestört ablegen konnten,

wodurch sie die Grundlage für eine zukünf-

tige, die heurige übertreffende Maikäferplage

legten. Stephan Veverán, Abony.

Die vogelvernichtende Wirkung des abnor-

men Winters zeigte sich jedoch auch noch

in den Hochwässern, so berichtet z. B. Fried-

rich Cerva, dass die Brufen der im Rohr

nistenden Vögel im Frühjahre 1907 dreimal

von den Hochwässern vernichtet wurden, und

dass infolgedessen viele Vögel heuer über-

haupt nicht brüteten.

Im Endresultate verursachte daher der

heurige Winter nicht nur durch das Vernich-

ten der Vogelwelt und das Vereiteln des

Brütens grossen Schaden, sondern auch durch

diese indirekte Vorschnbleistung einer grösse-

ren Vermelirung der Insektenwelt.

U 0. C.

//. Faunistik.

Aufforderung zur Beobachtung des Biü-

tens von Nuiiienius tenuirostris Vieill. in

Ungarn.

Herr Ritter Viktor von Tschuhi zc Schmidhoffen,

Ehrenmitglied unseres Institutes, richtete vom

15. April 1907 datiert folgende Zuschrift an

die U. 0. C.

„Bis heutigen Tages sind sichere Eier des

düunschnäbligen Brachvogels i \umenius


